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    isty pobożne 

 
Catherine d’Amboise – 
formy epistolograficzne, 
modlitewne i poetyckie 
w manuskrypcie  
i w pierwszym wydaniu*

Wstęp
Joachim du Bellay w słynnej rozprawie Obrona i uświetnienie języka francuskiego 
(1549), uznawanej za manifest kształtującej się grupy poetyckiej, nazwanej wkrótce 
Plejadą, postulował odrzucenie niektórych form i gatunków typowych dla poezji 
francuskiego średniowiecza. Współczesnym poetom radził, aby przestali kom-
ponować m.in. ronda, ballady, virelais i chants royaux. Twórcy renesansowi jego 
zdaniem powinni w zamian skierować swoją uwagę np. ku epigramatom, elegiom, 
odom i sonetom. Du Bellay zawarł w tym tekście także uwagi o listach poetyckich, 
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które według niego nie służą celowi wzbogacenia języka 
poezji narodowej, ponieważ podejmują tematy powszednie. 
Wyjątek może stanowić naśladowanie w nich tonu elegijne-
go, uroczystego lub poważnego znanego z listów Owidiusza 
i Horacego1. Tom poezji autorstwa Catherine d’Amboise 
(1482–1550), który w całości liczy sześćset sześćdziesiąt dwa 
wersy, składa się z listów poetyckich, z chant royal oraz  
z krótszych, zaledwie kilkuwersowych, form lirycznych.  
W tomie spotyka się zatem bogata tradycja chant royal  
(pieśni królewskiej), ukształtowana przez osiągnięcia poe- 
tyckie m.in. Eustachego Deschampsa, Wielkich Retoryków 
(Guillaume’a Crétina, Jeana Marota), reprezentantów młod-
szego pokolenia, np. Clémenta Marota i poetów uczestni-
czących w turniejach poetyckich ku czci Najświętszej Maryi 
Panny (fr. puys), z formą listu wierszem, która zdobyła już 
popularność i nadal będzie bardzo często wybierana. Spoiwem 
tej różnorodności jest dewocyjny charakter dzieła: konfesyj-
ny ton listów do Jezusa Chrystusa i Matki Bożej, w któ-
rych Catherine d’Amboise przedstawia swoje przewinienia, 
przeradza się w aklamację, a następnie 
laudację w uroczystej pieśni. Licznie 
rozsiane w tomie inwokacje skruszonej 
grzesznicy zestawione są z odpowiedzią 
Chrystusa Króla, służącą jej konsolacji. 
Być może to ta niejednorodność tomu, 
tak genologiczna, jak stylistyczna, sprawiała edytorski kłopot 
przez ponad trzy wieki, zanim doszło do pierwszego wyda-
nia dzieła2. Jest ona jednak obecnie także źródłem rosnącego 
zainteresowania tomem i jego autorką. W artykule omawiam 
pierwsze wydanie tomu Catherine d’Amboise, zatytułowa-
nego Les dévotes epistres (Listy pobożne), przygotowane przez 
Jean-Jacques’a Bourasségo (1813–1872) w 1861 roku, zesta-
wiając je z manuskryptem. Przedstawiam aspekty rozumienia 
tego utworu jako dzieła sztuki epistolarnej oraz jako tomu 
wierszy o zróżnicowanych formach i odmiennych wydźwię-
kach, wskazując ważne zmiany w układzie treści dokonane 
przez Bourasségo. 

Lira Safony* i dama chrześcijańska – 
Catherine d’Amboise
Catherine d’Amboise pochodziła z wpływowego rodu, 
którego członkowie pełnili ważne funkcje na królewskim 
dworze i zajmowali wysokie miejsca w hierarchii kościelnej. 
Trzykrotnie wychodziła za mąż, wiążąc się również z moż-
nowładcami3. W spadku po drugim mężu została panią na 

zamku w Lignières, o którym wspomina w swoich listach 
jako o sekretnym miejscu, w którym tworzy swoje poezje 
i odmawia modlitwy4. Jest autorką dwóch dzieł prozą zatytu-
łowanych: Livre des prudens et imprudens (Księga roztropnych 
i nieroztropnych, 1509) oraz Complainte de la dame pasmée 
contre Fortune (Skarga omdlałej damy przeciwko Fortunie, 
1525–1535), a w późniejszym okresie, w latach 1541–1545, 
powstają jej utwory poetyckie. Dzieła prozą do dzisiaj nie 
zostały wydane, ale ich edycję przygotowała Ariane Bergeron- 
-Foote w swojej pracy doktorskiej obronionej w 2002 roku5. 
Należy zauważyć, że był to rok przełomowy w recepcji dzieł 
Catherine d’Amboise, ponieważ w tym samym czasie ukazały 
się dwa wydania zbioru, który jest przedmiotem tej analizy, 
zatytułowane odpowiednio Les dévotes epistres i Poésies6. 

Catherine d’Amboise zajmowała się mecenatem kultu-
ralnym, z jej wsparcia korzystał m.in. jej bratanek, również 
poeta, Michel d’Amboise, oraz przyjaciele z jego kręgu,  
np. François Habert7. Informacje o finansowym wspieraniu 
innych twórców mogą okazać się przydatne do naświetle-

nia powodów nieukazania się dru-
kiem poezji Catherine d’Amboise za 
jej życia: na pewno brak środków nie 
stał na przeszkodzie takiego przedsię-
wzięcia. Za prawdopodobne można 
uznać przypuszczenie, że taka była wola 

autorki, którą poświadczają słowa jednego z listów z oma-
wianego tomu adresowanego do Chrystusa: „Tobie jednemu 
ten list przedstawiam”8, których nie należy uznać wyłącznie 
za przykład topiki skromności, obecnej w dziełach poetek 
dawnych wieków9. Właściwości welinowego, iluminowanego 
manuskryptu z poezjami d’Amboise wskazują na to, że tom 
mógł być przeznaczony na podarunek, a jego lektura odbywa-
ła się tylko w ścisłym kręgu dworskiego towarzystwa10. 

Kto opracował pierwsze wydanie?

Jako pierwszy edycję Les dévotes epistres przygotował Jean- 
-Jacques Bourassé11, ksiądz, założyciel i członek kilku towa-
rzystw naukowych w Tours, który był autorem kilkudziesięciu 
tekstów poświęconych przede wszystkim zabytkom Turenii, 
ale także podróży do Ziemi Świętej. Był też jednym z dwóch 
tłumaczy francuskiego przekładu Biblii z 1843 roku, nazy-
wanego Biblią z Tours, która w następnym wydaniu, z lat 
sześćdziesiątych XIX wieku, została wzbogacona ilustracjami 
znanego malarza, ilustratora i rzeźbiarza – Gustawa Dorégo. 
Bourassé, przygotowując Les dévotes epistres do wydania, nie 

| |Les dévotes epistres
można scharakteryzować

jako listy poetyckie
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miał dużego doświadczenia w pracy z wierszami, zwłaszcza 
ze współczesną poezją: wcześniej opublikował m.in. dzieła 
łacińskie Hildeberta z Lavardin, arcybiskupa z Tours,  
i kopiariusz opactwa w Cormery. Już po ukazaniu się tomu 
d’Amboise wydał także mirakle prozą opisujące cuda za wsta-
wiennictwem św. Katarzyny z Fierbois. Ukazanie się  
Les dévotes epistres drukiem łączy się ściśle z założeniem 
Société des Bibliophiles de Touraine w 1860 roku, którego 
Bourassé był pomysłodawcą i współzałożycielem – karta 
przedtytułowa dzieła d’Amboise zawiera informację, że jest 
to publikacja tego towarzystwa. Jego celem było wydawanie 
dzieł nieznanych dawnych autorów związanych z Turenią oraz 
prac historycznych dotyczących regionu12. 

Struktura manuskryptu  
i pierwszego wydania
Kazimierz Cysewski uznał problematykę tekstologiczno-edy-
torską za szczególnie doniosłą w przypadku badań nad epi-
stolografią. Stwierdził, że po wydaniu tomu korespondencji 
„powstaje nowa całość, złożona w oparciu o określone zasady 
z pojedynczych listów, całość siłą rzeczy interpretująca skła-
dowe elementy, decydująca o wewnętrznych nawiązaniach, 
powstawaniu nowych znaczeń […]”13. Podaję podstawowe 
zmiany w układzie treści z edycji Bourasségo w stosunku do 
manuskryptu14:

1) Bourassé wydał dzieło zatytułowane Les dévotes epistres. 
Na pierwszej karcie verso manuskryptu widnieje natomiast 
notatka: „Poésies de Catherine d’Amboise, mariée en se- 
conde noces à Philibert de Beaujeu, chambellan de François Ier” 
(„Poezje Catherine d’Amboise, poślubionej w drugim małżeń-
stwie Philibertowi de Beaujeu, szambelanowi Franciszka I”), 
sporządzona, jak przypuszcza Catherine M. Müller, 
w XIX wieku15. 

2) Bourassé nadał tytuły poszczególnym jednostkom 
tomu. Tytuły trzech listów poetyckich brzmią: Épistre a mon 
tres doulx, tres gracieux et tres debonnaire sauveur et seigneur 
Ihesucrist (List do mojego wielce słodkiego, łaskawego i dobrotli-
wego zbawiciela i pana Jezusa Chrystusa); Épistre a la Mère de 
Dieu, la vierge benigne, Mère de paix, pucelle de concorde, mon 
advocate, ma dame, maistresse et amie (List do Matki Bożej, 
dziewicy łaskawej, Matki Pokoju, dziewicy pojednania, mojej 
orędowniczki, pani, władczyni i przyjaciółki); Epistre de mon tres 
puissant seigneur et sauveur Ihesucrist (List od mojego wszechmo-
gącego pana i zbawiciela Jezusa Chrystusa). Bourassé niejako 
zamienił przedstawienie wizualne – miniatury zamieszczone 

w manuskrypcie, które poprzedzają każdy list – na werbalne16. 
Na miniaturach można ujrzeć wizerunki autorki, odbiorców 
listów oraz posłańca, a także podarunek dołączony do trzecie-
go listu. Wybierając tytuły, Bourassé inspirował się tekstem 
listów, np. określenia „pucelle de concorde” i „vierge benigne” 
zostały zaczerpnięte z treści listu do Matki Bożej. 

3) Nadał także tytuły dwóm czterowierszom, które 
poprzedzają drugi oraz trzeci list: Envoy à la Vierge Royal 
(Przesłanie do Królewskiej Dziewicy); A mon bon ange  
(Do mojego dobrego anioła). Także w tym przypadku materiału  
do tytułów dostarczyła treść listów: wezwanie „Vierge Royal” 
rozpoczyna list do Matki Bożej, a posłaniec został nazwa-
ny „dobrym aniołem” na końcu listu do Jezusa Chrystusa. 
W manuskrypcie oba czterowiersze zapisano atramentem 
o kolorze odmiennym od tego, który został użyty w całości 
tomu, czerwonym. 

4) Bourassé wydzielił chant royal z listu drugiego 
i podzielił go na dwie odrębne jednostki: Chant royal (Pieśń 
królewska) i Envoy (Przesłanie). 

5) W manuskrypcie widzimy dwa rodzaje formuł 
kończących listy: list pierwszy zamyka dwuwiersz: „C’est de 
la main non d’aultre que de celle / Qui se maintient estre ta 
povre ancelle” („To wyszło spod ręki tej, / która utrzymuje, że 
jest Twoją biedną służebnicą”), zapisany czerwonym atra-
mentem. Bourassé wyróżnił ten fragment w druku, pozosta-
wiając pusty wiersz między nim a główną częścią listu. List 
drugi i trzeci kończą się formułą: „Fin par moy k. damboise” 
(„Ukończone przeze mnie C. d’Amboise”), zapisaną również 
czerwonym atramentem. W wydaniu Bourasségo zmiana 
wskazana w punkcie 4 skomplikowała wymowę zakończenia 
listu drugiego. W manuskrypcie formuła pada po ostatniej 
strofie chant royal, czyli po envoi. Ponieważ Bourassé wydzielił 
chant royal z całości listu, a envoi z chant royal, formułę pozo-
stawiając na tym samym miejscu, można domniemywać, że 
odnosi się ona tylko do envoi, natomiast brakuje klarownego 
sygnału zakończenia listu jako całości. 

Tom Les dévotes epistres liczy zatem siedem utworów. 
Poniżej podaję ich listę w takim kształcie, jaki ukazuje się 
w skróconym spisie zamieszczonym we wstępie Bourasségo 
do wydania:

List do Jezusa Chrystusa
Przesłanie do Królewskiej Dziewicy
List do Matki Bożej
Pieśń królewska
Przesłanie 
Do mojego dobrego anioła 
List, czyli odpowiedź Jezusa Chrystusa17.



Sztuka Edycji 1/2019

Magdalena Kowalska

Powracając do ustaleń Cysewskiego, należy zauważyć, że 
„wewnętrzne nawiązania” i „nowe znaczenia”, które ujawniły 
się w wydaniu przygotowanym przez Bourasségo, dotyczą 
wyeksponowania przez niego form listu i envoi – obie po-
wracają w określonym rytmie, w spisie treści mamy trzy listy 
i dwa envois – oraz postawienia pieśni królewskiej (w ręko-
pisie traktowanej jako część listu drugiego) w centrum tomu 
jako samodzielnego, choć „okaleczonego” utworu, ponieważ 
pozbawionego ostatniej strofy. W świetle spisu treści dzieło 
d’Amboise jawi się jako zamknięta kompozycja, nieodznacza-
jąca się procesualnością, której chant royal wyznacza centrum, 
okolone przez list i envoi. Les dévotes epistres ukazują się zatem 
jako tom złożony z kilku utworów o równym statusie, ale i in-
dywidualnym rysie, ponieważ każdy ma wyraźnie wyznaczone 
miejsce w zbiorze i własny tytuł. Ten obraz całości zbioru nie 
odpowiada temu utworzonemu na podstawie manuskryptu, 
którego trzon stanowiły listy, rozumiane jako złożone i bogate 
formy: poprzedzone zapowiedziami w postaci czterowierszy, 
kończące się określonymi formułami, zawierające liryczne 
załączniki. Innymi słowy, w manuskrypcie można było do-
strzec głębsze ustrukturyzowanie listu, który obejmował bądź 
promieniował na inne obecne w tomie formy. 

Praca edytorska Bourasségo została doceniona przez 
współczesnych badaczy, którzy podjęli się wydania tego same-
go utworu d’Amboise: Yves Giraud zachował nadane przez 
Bourasségo tytuły poszczególnych utworów, mimo że ma-
nuskrypt ich nie zawierał18. Edycja Giraud liczy jednak sześć 
utworów, ponieważ scalono w niej dwie konstytutywne części 
chant royal. Ponadto utwór drugi, czyli Envoy à la Vierge 
Royale, nosi w tym wydaniu tytuł Adresse. Te dwie zmiany 
spowodowały, że jedyną formą powtarzającą się na poziomie 
spisu treści jest list. Catherine M. Müller oceniła niżej pracę 
Bourasségo i zwróciła uwagę na liczne błędy w transkrypcji 
oraz brak objaśnień w przygotowanej przez niego edycji19. 
Najważniejszą zmianą, którą dokonała, jest jednak zatytuło-
wanie tomu Poésies, a nie Les dévotes epistres. Zdaniem Müller 
wybór tego tytułu pozwala uwzględnić obecność innych od 
listów elementów tomu, przede wszystkim chant royal   20.

Poniższe omówienie treści oraz gatunku utworu d’Am- 
boise (z powodu ograniczonego rozmiaru tego artykułu – 
skrócone) pełni funkcję pomocniczą do oceny rozwiązań wy-
dawniczych Bourasségo, dotyczących jego rozumienia formy 
listu i envoi oraz przyczyn podziału chant royal. 

Rozróżnienia genologiczne

Les dévotes epistres można scharakteryzować jako listy poe- 
tyckie, czyli „gatunek wierszowany, najczęściej w postaci 
utworu równowersowego pisanego dziesięciozgłoskowcem, 
zawierający wypowiedź, podobną do tej listownej, w której 
przeważa heroida, wprowadzająca fikcyjną korespondencję 
postaci historycznych lub legendarnych”21. Omawiając dzieło 
d’Amboise, w którym do grona nadawców i odbiorców listów 
należą Matka Boża i Syn Boży, warto wspomnieć o ambiwa-
lencji tego gatunku, wskazanej przez Yvonne LeBlanc: „Jako 
gatunek poetycki list wierszem był często używany w celu 
ewokacji bezczasowej i wiecznej istoty adresata. Jednakże 
deiktyczne ugruntowanie praktyki korespondencyjnej łączy 
go z tym, co ustanowione w czasie i przestrzeni”22. Na kształt 
listu poetyckiego wpływały konwencje epistolograficzne, także 
te ukształtowane przez listy prozą23, a ukazanie się pierwszej 
ars epistolandi w języku francuskim24 poprzedza o ponad dwie 
dekady powstanie dzieła d’Amboise. Osiągnięcia w zakre-
sie listu poetyckiego wyznaczają dzieła największych sław 
poetyckich XV i XVI wieku, m.in. Eustachego Deschampsa 
i Christine de Pizan; épîtres en vers tworzył też wspomniany 
bratanek poetki, Michel d’Amboise. Ukazują się w tej epoce 
także francuskie tłumaczenia antycznych listów poetyckich, 
np. XXI epistres d’Ovide Octoviena de Saint-Gelais’go – w la-
tach 1500–1546 opublikowano ponad dwadzieścia wydań 
i znane było co najmniej kilkanaście manuskryptów tego 
dzieła25. List poetycki uczestniczy w procesie wprowadzania 
nowych gatunków do poezji francuskiej, tak jak dzieje się 
z elegią pod piórem Clémenta Marota26. 

Można znaleźć takie przykłady dzieł literackich z pierw-
szej połowy XVI wieku we Francji, w których épîtres en vers 
sąsiadują z chants royaux27 w jednym tomie, jednak jest to inny 
rodzaj współistnienia od tego obecnego w Les dévotes  
epistres, bowiem jest to relacja równorzędna, a nie inkluzywna. 
Chant royal to jedna z tzw. form stałych (formes fixes) średnio-
wiecznej poezji. Składa się z pięciu strof o jedenastu wersach, 
ostatni wers powtarza się we wszystkich strofach, a szósta 
strofa, o pięciu lub siedmiu wersach, nosi miano l’envoi  28. 
Najczęściej zawiera apostrofę, np. do władcy obecnego na 
turnieju, na którym wykonywano pieśń, a kończy ją ten sam 
wers, co pozostałe strofy. Refren, wraz ze schematem rymów 
powtarzającym się we wszystkich zwrotkach, konstytuował 
integralność dzieła. Tematyka religijna jest niepodzielnie zwią-
zana z tą formą – jak zauważył Daniel Poirion – chant royal 
służy najczęściej jako formalna rama utworu modlitewnego29.
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Lektura antologii poezji religijnej30 oraz ars poetica 
z XVI wieku31, a także ustalenia badaczy epoki32 wskazują, 
że w poezji religijnej omawianego okresu najczęściej sięgano 
po ody i sonety, a także m.in. pieśni, elegie i epigramaty. 
Bourassé w przedmowie do Les dévotes epistres, starając się 
osadzić twórczość Catherine d’Amboise w kontekście dzieł 
innych poetek pierwszej połowy XVI wieku, przywoływał 
postać Marguerite de Navarre. Zauważył jednak, że jej aktyw-
ność poetycka służyła głównie „swawolności”. Następnie tak 
przedstawił Catherine d’Amboise: „[…] przebywając długo 
na dworze Franciszka I, została uwiedziona, jak dziesiąta 
Muza, czarem poezji, nie podążając jednak za przykładem 
Małgorzaty nad Małgorzatami, poświęciła swój talent poetyc-
ki do ekspresji uczuć religijnych”33. Na podstawie przytoczo-
nego cytatu można odnieść wrażenie, że według Bourasségo 
żywioły poetycki i modlitewny nie powinny współbrzmieć 
w jednym dziele. Poezja jest dla niego synonimem płochości, 
nie współgra z powagą religijnych zagadnień. Formę „listu po-
bożnego” mógł więc on uznać za godniejszą wyeksponowania 
w utworze d’Amboise niż formę poetycką. Epitet „pobożny” 
dodany do „listu” w tytule warunkował odbiór dzieła jako 
przykład sztuki chrześcijańskiej34. Warto zwrócić uwagę, że ty-
tuł Poésies, z którego Bourassé zrezygnował, był tego elementu 
sugestii dla czytelnika pozbawiony. Z jednej strony wydawca 
nadawał tomowi charakter jednoznacznie epistolarny, z dru-
giej zaś, stawiając w centrum tomu chant royal, zdawał się 
składać hołd poetyckiej sprawności d’Amboise – w przedmo-
wie Bourassé podkreślał, że pamięć o autorce powinna być 
zachowana w przyszłych pokoleniach, zwłaszcza wziąwszy pod 
uwagę takie osiągnięcia poetyckie jak chant royal   35. Aby nie 
pozostawić czytelnika z jednostronną opinią wydawcy dzieła 
d’Amboise o twórczości Marguerite de Navarre, warto dodać, 
że mniej więcej w tym samym czasie, kiedy Bourassé pracował 
nad wydaniem Les dévotes epistres, w jednej z prac o poetkach 
szesnastowiecznych utwór Marguerite de Navarre Triomphe 
de l’agneau (1547) określono jako épître sacrée36 – choć 
z formalnego punktu widzenia dzieło nie zawierało żadnego 
wyznacznika formy listownej. To dzieło (jak i wcześniejsze 
o szesnaście lat Le Miroir de l’âme pécheresse, 1531) wykazu-
je liczne podobieństwa z tomem d’Amboise w zakresie idei 
i struktury całości – opowieści o upadku, łasce i odrodzeniu – 
oraz ukształtowania treści przez deprekację i wszechobecne 
inwokacje. 

Listy pełne smutku i pieśń  
o wesołości duchowej

Stefania Skwarczyńska korespondencję w znaczeniu listów 
wymienianych między dwiema osobami nazwała „tworem 
samoistnym, ograniczonym, o własnym obliczu” i zwróciła 
uwagę, że: „Każdy list z jednego toku korespondencyjnego 
jest zależny w swym sensie, także estetycznym, od organicz-
nej, strukturalnej całości korespondencji; ta zaś jest wykładni-
kiem samego życia, konkretnego stosunku obu koresponden-
tów, który wyraża, kształtuje i rozwija w czasie, odbijając jego 
naturalną linię dramatyczną”37. Przebieg tej linii dramatycznej 
w Les dévotes epistres przedstawiam w tym podrozdziale. Jej 
punkty węzłowe wyznaczają zdaniem badaczy trzy etapy 
pokutnej drogi: wyznanie grzechów, prośba o wstawiennic-
two Matki Bożej oraz otrzymanie przebaczenia od Jezusa 
Chrystusa38. 

Początek dzieła ujawnia, jak ważną rolę odgrywa w tym 
utworze list nie tylko jako forma, ale i jako jeden z kluczo-
wych motywów. Wstęp listu do Jezusa Chrystusa zawiera 
informacje o okolicznościach jego pisania, możliwościach 
doręczenia, jego tonacji uczuciowej, a także charakterystyce 
nadawczyni i adresata: 

Long temps y a, prince tres gracieulx, 
Que j’ay désir presenter a tes yeulx 
Une requeste; ains je crains, pour tout voir, 
Que ne veuillez la lire ou recepvoir; 
Ce dont pourtant se mect a l’aventure 
Ta povre serve, indigne créature, 
Par ceste espistre construicte en douleurs, 
Pleine d’ennuy, gemissemens, et pleurs 
Que promptement par ce courrier t’envoye, 
Lequel s’est mys, pour ceste affaire, en voye, 
Et m’a promis que la verras de brief   39.

[Od dawna, książę wielce łaskawy, / pragnęłam udać się 
przed Twe oblicze / z prośbą; obawiam się jednak, zwa-
żywszy na wszystko, / że nie zechcesz jej przeczytać ani 
odebrać; / tę prośbę, Twojej biednej służebnicy, niegodne-
go stworzenia, / zaczynam wyłuszczać / w tym liście zro-
dzonym w bólu, / pełnym zmartwień, lamentu i płaczu, / 
/ który szybko przez posłańca Tobie wysyłam, / wyruszył 
on w tym celu w drogę / i obiecał mi, że wkrótce go  
ujrzysz].
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Następne fragmenty listu do Jezusa Chrystusa poświęcone 
są opisowi stworzenia człowieka, jego dojrzewania do wiary, 
a także zbłądzenia. To w tej części Les dévotes epistres można 
przeczytać zacytowane przeze mnie we wstępie słowa: „Tobie 
jednemu je przedstawiam”. W kontekście całego listu widać, 
że nie stanowią tylko konwencjonalnego wtrętu – kreują 
intymny nastrój zwierzeń pokutnicy Zbawicielowi. Historia 
męki i odkupicielskiej śmierci Chrystusa jest bowiem w tym 
liście przedstawiona w perspektywie zbawienia jednostkowe-
go40, konkretnej postaci nadawczyni listów:

O doulz Ihesus, tu fus si amyable 
De moy, meschante et si tres pitoyable, 
Que tu voullus de ton throsne descendre, 
Et mortel corps pour l’amour de moy prendre. 
Lors fus en croix cruellement pendu, 
Percé de clouz, et ton cousté fendu, 
Dont vint le sang, auquel je fus lavée 
Si nectement, que ma chair enclavée 
D’infection, par ce sainct lavement 
Fut nestoyée, et mise entièrement 
Hors de l’orreur, ou peché m’avoit mise41.

[O słodki Jezu, byłeś tak łaskawy / dla mnie, nieszczęś- 
liwy i tak godzien litości, / że zechciałeś zstąpić z tronu /
/ i śmiertelne ciało z miłości do mnie przyjąć. / Wtedy 
zostałeś rozpostarty na krzyżu, / przybity gwoździami 
i przebito Twój bok, / z którego wypłynęła krew, w której 
zostałam obmyta / tak wielce, że moje ciało uwięzione /  
/ w nieczystości, przez to święte obmycie, / zostało 
oczyszczone i wyrwane / z nieprawości, w które wtrącił je 
grzech]42.

Słowa „Ty widzisz moje serce i znasz mój smutek”43 są 
podsumowaniem spowiedzi, która znalazła się w tym liście. 
Stanowi on jednak także poręczenie przemiany duchowej 
autorki: 

Ce que je fais par ceste espistre et lectre,
Te pourmectant de jamais ne commectre,
Mon seul Seigneur, et amy tres loyal,
En dit, ne faict, tour qui soit desloyal;
Mais t’obeyr, comme ta chaste espouse44.

[Tym, co czynię przez ten list i wiadomość, / jest przyrze-
czenie, aby już nigdy nie popełnić [przewin] / mój jedyny 
Panie i przyjacielu wierny, / oraz nie czynić kroków, które 

byłyby zdradzieckie, / lecz być Tobie posłuszną, jak Twoja 
cnotliwa małżonka].

Podobnie jak we wstępie, w zakończeniu listu autorka 
porusza głównie temat korespondencji i postaci posłańca45, 
którego pospiesza, twierdząc, że nie zazna spokoju przed 
jego powrotem. 

Następny utwór w tomie, czterowiersz rozpoczynający 
się apostrofą do Matki Bożej, wyróżnia się lakonicznością, 
przypomina wyłuszczenie sprawy: autorka prosi w nim 
o łaskawe przyjęcie zapowiadanego przez nią listu i speł-
nienie zawartej w nim prośby. Zwraca uwagę intymny 
ton korespondencyjnej rozmowy z Maryją, która nazwana 
jest w tym czterowierszu „moją panią i przyjaciółką”. List 
do niej jest z kolei dłuższym utworem, w którym autorka 
streszcza sytuację adresowania listu do Syna Bożego. Temat 
tego wysłanego już pisma staje się jednym z najważniejszych 
zagadnień poruszanych w korespondencji z Maryją: autorka 
próbuje wyobrazić sobie chwilę, w której list zostanie dostar-
czony do Jezusa, i błaga Matkę Bożą o jej wstawiennictwo 
w tym czasie. Synowi Bożemu wyznała, że ciężko zgrzeszyła, 
w liście do Maryi twierdzi nawet, że zgrzeszyła przeciwko 
wszystkim przykazaniom46. Poetka wyznaje też, jak bardzo 
jest niecierpliwa, a ten stan odzwierciedla się w kształcie mo-
dlitwy, rozpoczynającej się od wezwania: „Matko pokoju”, 
zawierającej liczne, krótkie, powtarzające się, żarliwe prośby 
oraz nagromadzenie wielu maryjnych inwokacji. 

Ten duchowy i intelektualny wysiłek przynosi autorce 
ulgę. W toku listu zachodzi przemiana w postawie wiernej 
chrześcijanki – udręczenie poczuciem winy i oczekiwaniem 
na sąd nad jej postępkami ustępuje miejsca niezachwianej 
wierze w to, że anioł przyniesie jej dobre wieści47. List do 
Matki Bożej przynosi punkt zwrotny w tomie: paradygmat 
epistola petitoria48 kończy swoją dominację, rozpoczyna 
się natomiast radosne oczekiwanie. Przemiana duchowa 
oznacza też sięgnięcie po inny środek wyrazu, bowiem 
autorka zapowiada dołączenie do listu chant royal: „Et pour 
vray signe d’amour et souvenance / Je t’envoyé ung petit 
chant royal, / De moy comprins en langaige rural”49 („Jako 
prawdziwy znak miłości i przywiązania / Przesyłam Tobie 
małą pieśń królewską50, / poczętą przeze mnie prostym 
językiem”). Poetka wyznaje, jak bardzo jest wesoła51, ale 
zaznacza, że nie będzie śpiewać o „wesołości światowej”, lecz 
„duchowej”, która rodzi się w wyniku kontemplacji idei 
miłosierdzia52.

Treść chant royal   53 nie jest w szczególny sposób zharmo-
nizowana z zawartością listu. Początek pieśni przedstawia 
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enumerację przypominającą tę obecną w modlitewnym 
fragmencie listu do Matki Bożej:

Anges, Trônes et Dominations, 
Principaultés, Archanges, Chérubins,  
Inclinez-vous aux basses régions 
Avec Vertus, Potestés, Seraphins54. 

[Aniołowie, Trony, Panowania / Zwierzchności, 
Archaniołowie, Cherubowie / Skłońcie się ku niższym 
rzędom / wraz z Mocami, Potęgami i Serafinami].

Anges, Archanges, Throsnes, Principaultés, 
Chacun enssuyt tes dignes volantes. 
Sainctz et Sainctes, toute la Ierarchye, 
Par devant toy ung chacun s’humilye55.

[Aniołowie, Archaniołowie, Trony, Zwierzchności / Każdy 
czyni według Twojej świętej woli. / Święci i Święte, cała 
hierarchia / Przed Tobą jedną każdy się ukorzy].

List i pieśń królewska pochodzą jednak z dwóch róż-
nych porządków: porządku miłosierdzia w ujęciu chrześci-
jańskim oraz uroczystości pochwalnej, która łączy motywikę 
chrześcijańską i mitologiczną56, ponieważ poetka wzywa 
do godnego uhonorowania Matki Bożej nie tylko cherubi-
nów, serafinów i archaniołów, lecz także m.in. muzy, nimfy 
i Orfeusza. Pieśń nie ma charakteru błagalnego. Autorka 
łączy w niej perspektywę zbiorowości i indywidualną, uży-
wając zarówno zaimków pierwszej osoby liczby pojedynczej, 
jak i mnogiej. 

Envoy, które, przypomnijmy, Bourassé wydzielił jako 
osobny utwór, jest zaadresowane do wszystkich wiernych. 
Przynosi ono przesłanie o przygotowywanym dla nich 
rajskim pobycie, w którym będą na nich czekać dwory 
i zamki, bo tak się spodobało Bogu. Z tej strofy bije nie-
zbita wiara w Boże przyrzeczenie wiecznego szczęścia za 
wstawiennictwem Maryi Panny. 

W czterowierszu skierowanym do anioła autorka wita 
go serdecznie, a po dołączonym podarunku (pierścieniu) 
rozpoznaje, że ofiarowano jej dar oczyszczenia z grzechów. 

List nadany przez Jezusa Chrystusa rozpoczyna się od 
potwierdzenia otrzymania listu poetki i przypomnienia jego 
smutnej treści57. Syn Boży oznajmia, że jego odpowiedź 
nie mogła być inna – każdemu, kto wyzna żal za grzechy, 
będzie udzielone przebaczenie. Pierścień, tylko wspomnia-
ny w A mon bon ange, jest tu nazwany: „l’anneau de paix 

et de remission” („pierścieniem pokoju i odpuszczenia 
grzechów”)58. Zakończenie tego listu, a zarazem całego 
utworu, spaja poszczególne motywy w symboliczny sposób: 
w pierwszym liście poetka opowiadała o swoim domu – do-
czesnej posiadłości – w którym odmawia modlitwy i pisze 
swoje dzieła. Chant royal wprowadził motyw upiększania, 
dekorowania przybytku na cześć Maryi, a jego Envoy zawie-
rało obietnicę „pięknych dworów i zamków” dla wiernych 
chrześcijan, w których będą mogli dojrzeć Najświętszą 
Dziewicę w jej „królewskich pałacach”. Chrystus natomiast 
w swoim liście zapowiada:

[…] et tu auras repoux
Avecques moy, en mon palais Royal,
Auquel jamais n’entre cueur desloyal.
Celuy est dit le manoir d’oraison59.

[Znajdziesz odpoczynek / wraz ze mną, w moim kró-
lewskim pałacu, / do którego nie ma wstępu żadne nie-
wierne serce. / Ten się nazywa domem modlitwy]. 

Obietnica dana wszystkim wiernym wypełnia się w jed-
nostkowym losie poetki. Jak wskazuje Müller, w ostatnim 
liście dokonuje się zmiana charakteru Les dévotes epistres 
z dzieła osobistego wyznania na takie, którego celem jest 
danie przykładu i duchowe zbudowanie60. 

Wnioski

Po przedstawieniu treści Les dévotes epistres oraz ich cech 
gatunkowych można uzupełnić zamieszczone na począt-
ku artykułu uwagi o wniosek, że przekonanie o istotnym 
znaczeniu formy listu, zbudowane na podstawie edycji 
Bourasségo, zostało ugruntowane przez dostrzeżenie, że list 
jest głównym motywem tematycznym utworu, a czynności 
związane z pisaniem, doręczaniem oraz czytaniem korespon-
dencji zajmują w nim ważne miejsce. Müller zauważyła, że: 
„Na przestrzeni całego dzieła wszystko, co dotyczy redago-
wania, wymiany, wysyłania i odbioru trzech listów, jest wy-
raźnie wyartykułowane”61. Zdaniem badaczki oznacza to, że 
„pragnienie połączenia z Boskim Oblubieńcem wyraża się 
najpierw w pragnieniu pisania i bycia autorką tego, co prze-
czytane, a zatem doświadczenie mistyczne rodzi się w akcie 
pisania w jego całej materialności”62. Wybór gatunku listu 
dla tomu d’Amboise, a nie ody lub hymnu, czyli gatunków 
typowych dla poezji religijnej tej epoki, uwydatnił intymny 
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wymiar dzieła, przejawiający się w szczerych wyznaniach 
i prośbach, w ich poufałym tonie, a oficjalny, uroczysty 
charakter wypowiedzi ujawnił się w pieśni królewskiej.

Zauważyliśmy także, że w edycji Bourasségo w cen-
trum tomu postawiono chant royal – takie wyróżnienie jest 
do pewnego stopnia zgodne z zamysłem autorki, bowiem 
w manuskrypcie list do Matki Bożej zawierający chant royal 
jest środkowym elementem dzieła, między listami, spinający-
mi tom niczym klamrą: adresowanego do Jezusa Chrystusa 
i nadanego przez niego. Jednakże odmienny jest status pieśni 
królewskiej w układzie manuskryptu i pierwszego wydania. 
Porównując tom złożony z trzech rozbudowanych listów – 
dwóch poprzedzonych czterowierszami, jednego wzbogaco-
nego o wiersz – z tomem zbudowanym z siedmiu elementów, 
niektórych powtarzalnych, jak dwa envois i trzy listy, pośrod-
ku których widnieje chant royal, udzielimy odmiennych od-
powiedzi na pytanie o dominantę tomu. Ten rozdźwięk bywa 
powodem interpretacyjnych niejednoznaczności co do poru-
szanego we wstępie zagadnienia procesualności i cykliczności 
tomu: Evelyne Berriot-Salvadore 
zauważa, że: „Siedem jedno-
stek, tworzących zbiór, stanowi 
tyleż samo etapów na drodze 
do siódmego dnia”, ale twierdzi 
zarazem, że Catherine d’Amboise 
nadała swoim listom strukturę cykliczną, taką, jaką charakte-
ryzuje się pierścień pokoju i odpuszczenia grzechów63.

Pozostaje zatem do rozważenia kwestia, jak w kontekś-
cie układu treści w całości tomu należy rozpatrywać dwie 
decyzje Bourasségo: tę o rozdzieleniu pieśni królewskiej na 
dwa utwory i tę o nadaniu nazwy envoi innym elementom 
w zbiorze, niespokrewnionym z chant royal. Dzięki wydziele-
niu envoi pieśni królewskiej jako osobnego utworu do grona 
adresatów Les dévotes epistres dołączył jeszcze jeden – zgroma-
dzenie wiernych chrześcijan. Zbiorowość wezwana w ostatniej 
strofie pieśni królewskiej uzyskała w wydaniu Bourasségo 
status równy temu, jaki w utworze mają Jezus Chrystus, 
Matka Boża, anioł-doręczyciel i sama autorka. Zauważmy, 
że w układzie wydawniczym Bourasségo, w którym całość 
Les dévotes epistres jest podzielona na większą liczbę utworów, 
mamy też do czynienia z większą liczbą układów komunika-
cyjnych: nadawca–odbiorca. Już nie tylko autorka pisze dwa 
listy i otrzymuje na nie jedną odpowiedź, lecz także podmiot 
liryczny pieśni królewskiej wzywa uniwersum anielskie i mi-
tologiczne oraz wierzących; ponadto, zanim autorka odbierze 
list od Jezusa Chrystusa, kieruje krótką wypowiedź do anioła. 
Ta mnogość korespondentów kontrastuje z obrazem wyłania-

jącym się z układu treści w manuskrypcie, w którym chant 
royal w całości był utworem podrzędnym listowi drugiemu, 
a nie równorzędnym (podobnie jak Envoy à la Vierge Royale 
listowi drugiemu, a A mon bon ange listowi trzeciemu), 
a zatem w którym mieliśmy do czynienia z dziełem intymi-
styki, z bardzo wyciszoną osobistą rozmową autorki z Maryją 
i z Jezusem64.

Bourassé zadbał o wyróżnienie „właściwego” envoi, 
czyli ostatniej strofy chant royal – tylko ono nosi taki tytuł, 
podczas gdy tytuły pozostałych czterowierszy zawierają albo 
tytuł „l’envoy” i imię adresata, albo tylko określenie adre-
sata. Ponadto różnią się formalnie: envoi pieśni królewskiej 
liczy pięć wersów, pozostałe – cztery wersy. Jaki był jednak 
cel użycia nazwy envoi do zatytułowania innych elemen-
tów tomu, niezwiązanych z chant royal   ? Próbując udzielić 
poprawnej odpowiedzi na to pytanie, warto zauważyć, że 
Müller sporządziła listę synonimów słowa épître w utworze 
d’Amboise65 i nie ma tu wyrazu envoi, ponieważ nie użyła 
go autorka. Jednakże, sięgając do definicji słownikowych, 

można dostrzec, że épître i envoi 
to także para synonimów. Envoi 
w języku średniofrancuskim 
miało dwa znaczenia (które za-
chowały się w nowożytnym ję-
zyku francuskim): 1) czynność 

wysyłania lub to, co zostało wysłane (w kontekście religijnym 
też posłanie, np. misjonarzy); 2) ostatnia strofa ballady lub 
serventois   66. W znaczeniu pierwszym envoi mogło więc służyć 
Bourassému jako synonim listu – zwłaszcza w takich tytułach 
jak Envoy à la Vierge Royale, w których pada nazwa adresata. 
Wyłania się zatem hipoteza, że Bourassé wykorzystał dwoja-
kie znaczenie słowa, aby uwydatnić rolę listu w tomie i nadać 
mu jako całości charakter epistolarny, nie podkreślając zara-
zem obecności innych form poetyckich: list niejako przepla-
tał się z listem, choć były to jednostki o różnej długości. 

Druga możliwość rozumienia decyzji Bourasségo obej-
muje węższy zakres definicji envoi: list wierszem wykształca 
z czasem indywidualne wyróżniki i staje się bliski forme fixe. 
Do charakterystycznych dla niego części, choć tradycyjnie 
wydzielanych typograficznie, należą subscriptio i superscrip-
tio, które, zdaniem badaczy, wywodzą się m.in. z tradycji 
poetyckiej envoi   67. Poeci zwracali się w nich np. do samego 
listu, z życzeniem, aby dotarł szybko do adresata lub aby 
został łaskawie przyjęty, ponadto, jak w Subscription de l’Épi-
stre do Épistre de Maguelonne à son Amy Clémenta Marota 
(L’Adolescence clémentine, 1532), pospieszano w nich posłań-
ca, aby szybko wyruszył w drogę z listem68. Podobne funkcje 

| |Układ zamierzony przez d’Amboise 
pozwala widzieć w Les dévotes 
epistres dojrzałe i bogate dzieło
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pełnią w dziele d’Amboise czterowiersze skierowane do Matki 
Bożej i anioła – są to te części, które w manuskrypcie zapi-
sano czerwonym atramentem. Być może zatem, zamiast zasto-
sować konwencjonalny tytuł, np. Subscription de l’Épistre, 
jak u Marota, Bourassé postanowił wykorzystać nazwę części 
wiersza obecnego w tomie i jego leksykalną dwuznaczność 
jako tytuł innych utworów.

Obie możliwości wskazują, że Bourassé wiązał envoi 
z formą listowną, a nie poetycką, co mogło służyć celowi 
wyeksponowania charakteru epistolarnego dzieła d’Amboise. 
Wydaje się jednak, że dążył on do ujednolicenia dzieła, które 
nie wymagało takiej odgórnej unifikacji, ponieważ zapewniało 
sobie spójność treściową. W epoce, kiedy powstały Les dévotes 
epistres, tworzono zbiory listów poetyckich o dużym zróżnico-
waniu w obrębie tomu, którym mogły towarzyszyć subscriptio 
i superscriptio i których częścią mogły być krótsze utwory, jak 
ballada lub rondeau69. 

Zakończenie

Postać Catherine d’Amboise, zanim jeszcze u początku 
XXI wieku badacze zaczęli sięgać po jej twórczość, obecna 
była w leksykonach i antologiach poezji francuskiej70. Jej 
pieśń królewska stanowi jedyny znany nam dzisiaj utwór 
o tej formie, którego autorką jest kobieta. We współczesnej 
recepcji szerokiego grona czytelników sławę zdobywał zatem 
utwór, który był w tym tomie dodatkiem, załącznikiem do li-
stu, którego wartość poetka umniejszała, nazywając go „małą 
pieśnią królewską”. Takie eksponowanie pieśni królewskiej 
bez przypominania o jej pierwotnym kontekście sprowadza 
dzieło d’Amboise do przykładu wirtuozerii formalnej w epo-
ce przejściowej między średniowieczem i renesansem, jeszcze 
jednej ilustracji kultu maryjnego. Pieśń królewska otwiera 
jednak badaczowi, który dzięki niej dowiedział się o twórczo-
ści d’Amboise, drogę ku innym jej utworom. Układ zamie-
rzony przez d’Amboise pozwala widzieć w Les dévotes epistres 
dojrzałe i bogate dzieło, które zawiera: list do Zbawiciela, 
wyjaśniający stan autorki i wyjawiający jej prośbę; odwołanie 
się do Matki Bożej, najpierw w krótkim wezwaniu, potem 
w liście, zapowiedź podarunku dla niej i dołączenie utworu 
lirycznego; list do autorki z wiadomością o otrzymaniu uprag- 
nionej łaski, który poprzedzony jest podarunkiem od Króla 
Wszechświata, przekazanym przez anioła. Spowiedź poetki 
przeistacza się w dzieło o wypełnieniu obietnicy miłosier-
dzia – ta, która prosiła o miłosierdzie, udziela głosu temu, 
który nim obdarowuje. Sięgając do tomu Listów pobożnych, 

można dostrzec, że uznanie zdobył utwór, który stanowił ma-
teriał dodatkowy, liryczny załącznik do ważnego dzieła – do 
listów, których jednak d’Amboise nie chciała dzielić z szeroką 
publicznością. 
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Abstract: The author presents an analysis of the work by Cath-
erine d’Amboise (1482–1550) in its first edition: Les dévotes epistres 
(1861), taking into account the changes made by the edition’s 
author Jean-Jacques Bourassé (1813–1872) in relation to the manu-
script. A description is presented of the reasons and consequences of 
the decision to separate a number of units from the whole body of 
work and giving them separate titles. The author proves that the key 
element which determines the message of the volume is the l’envoi, 
used by Bourassé not only in the original context of the royal chant, 
but also as a synonym for a letter or its part.
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